
 

◎36 西番雅书 

 

★西番雅书 1 章 1 节 

ר יְהוָה-דְּבַר○ שֶׁ יָה אֲ ל הָ נְיָה-אֶ פַ  צְ
ן○ י-בֶּ ן כּוּשִׁ יָה-בֶ  גְּדַלְ
ן○ יָה-בֶּ רְ מַ ן אֲ יָּה-בֶּ זְקִ  חִ
י○ ימֵ יָּהוּ בִּ ן יֹאשִׁ לֶךְ  אָמוֹן-בֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○这是…临到…西番雅之雅威的话；(…处依序填入最下行和下二行) 

○…基大利的孙子，古示的儿子，(…处填入下行) 

○希西家的玄孙，亚玛利雅的曾孙， 

○当亚们的儿子犹大王约西亚在位的时候， 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נְיָה○ פַ נְיָהוּ 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָה צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「雅威所珍贵的」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03570 כּוּשִׁ  古示 כּוּשִׁ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ לְ יָ  专有名词，人名 01436 גְּדַ לְ יָהוּ הגְּדַ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□1:1 当犹大王亚们的儿子约西亚在位的时候，耶和华的话临到希西家

的玄孙、亚玛利雅的曾孙、基大利的孙子、古示的儿子西番雅。 

□1:1 以下是亚扪的儿子约西亚作犹大王的时代、上主启示给西番雅的

信息。西番雅是古示的儿子，基大利的孙子，亚玛利雅的曾孙，希西家

王的玄孙。 

 



★西番雅书 1 章 2 节 

ף אָסֹף○ עַל כֹּל אָסֵ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我必从地面上彻底除灭万物， 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ף 动词，Qal 不定词独立形 00622 אָסֹף● 、聚集 אָסַ

夺去 

ף○ 、终止 סוּף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05486 אָסֵ

停止 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:2 耶和华说：“我必从地上除灭万类。 

□1:2 上主说：“我要彻底毁灭地上万物； 

 

★西番雅书 1 章 3 节 

ף○ ה אָדָם אָסֵ מָ הֵ  וּבְ
ף○ יִם-עוֹף אָסֵ מַ שָּׁ יָּם וּדְגֵי הַ  הַ



לוֹת○ שֵׁ כְ מַּ ת וְהַ עִים-אֶ שָׁ רְ  הָ
י○ תִּ רַ כְ ת וְהִ אָדָם-אֶ עַל הָ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我必除灭人与牲畜， 

○除灭空中的鸟、和海里的鱼、 

○和绊脚石，和恶人； 

○我必将人从地上剪除， 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ף● 、终止 סוּף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05486 אָסֵ

停止 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 野 בְּ
兽 

ף● 、终止 סוּף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05486 אָסֵ

停止 

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

גֵי○  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 01709 וּדְ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

לוֹת● שֵׁ כְ מַּ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04384 וְהַ לָ שֵׁ כְ  מַ
绊脚石、败坏 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ים○ עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 +הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 恶 רָ
的 在此作名词解，指「恶人」。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ



剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 ּםנָאו 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:3 我必除灭人和牲畜与空中的鸟、海里的鱼，以及绊脚石和恶人；

我必将人从地上剪除。”这是耶和华说的。 

□1:3 我要毁灭人类、走兽、飞禽、鱼类。我要使邪恶人倾覆(“我要使

邪恶人倾覆”：希伯来文是“绊脚石”。)；我要从地上歼灭人类。我

──上主这样宣布了。 

 

★西番雅书 1 章 4 节 

י○ יתִ  יְהוּדָה-עַל יָדִי וְנָטִ
בֵי-כָּל וְעַל○ לָםִ  יוֹשְׁ  יְרוּשָׁ
י○ תִּ רַ כְ ן וְהִ קוֹם-מִ מָּ זֶּה הַ ת הַ אָר-אֶ עַל שְׁ בַּ  הַ
ת○ ם-אֶ ים שֵׁ רִ מָ כְּ נִים׃-עִם הַ כֹּהֲ  הַ
○我必伸出我的手攻击犹大， 

○攻击耶路撒冷所有的居民； 

○我必从这地方剪除剩下的巴力， 



○和偶像祭司的名号，连同祭司(都一起剪除)。 

[字汇分析] 

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ םיְרוּשָׁ    和读型 לֵ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



אָר○ אָר 名词，单阳附属形 07605 שְׁ  剩余、剩下 שְׁ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ים○ רִ מָ כְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03649 הַ 、祭司 כֹּמֶ

偶像的祭司 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

כֹּהֲ ○ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 נִיםהַ  祭司 כֹּהֵ
□1:4“我必伸手攻击犹大和耶路撒冷的一切居民，也必从这地方剪除

所剩下的巴力，并基玛林的名和祭司， 

□1:4“我要惩罚耶路撒冷和犹大的居民。我要消除那地方拜巴力的痕

迹；没有人会记得那些事奉巴力的祭司。 

 

★西番雅书 1 章 5 节 

ת○ וִים-וְאֶ חֲ תַּ שְׁ מִּ גַּגּוֹת-עַל הַ בָא הַ צְ יִם לִ מָ שָּׁ  הַ
ת○ וִים-וְאֶ חֲ תַּ שְׁ מִּ ים הַ עִ בָּ נִּשְׁ יה הַ  וָהלַ
ים○ עִ בָּ נִּשְׁ כָּם׃ וְהַ לְ מַ  בְּ
○(我必剪除)那些在屋顶敬拜天上万象的， 

○和那些指著雅威起誓…的敬拜者，(…处填入下行) 

○又指著玛勒堪起誓 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וִים○ חֲ תַּ שְׁ מִּ 动词，Histaf'el 分词复 + הַ  冠词 09013 הַ

阳 וָה  下拜 חָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גַּגּוֹת○  屋顶 גָּג 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01406 הַ

א○ בָ צְ א 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06635 לִ בָ 军 צָ
队、战争、服役 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וִים○ חֲ תַּ שְׁ מִּ 动词，Histaf'el 分词复 + הַ  冠词 09013 הַ

阳 וָה  下拜 חָ

ים○ עִ בָּ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07650 הַ

ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ים● עִ בָּ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07650 וְהַ

分词复阳 ע בַ Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱 שָׁ

咐 

ם○ כָּ לְ מַ  专有名词，神明的名字 + בְּ  介系词 04428 בְּ

ם כָּ לְ ；玛勒堪 「玛勒堪」是音译，意思是「他们的王」 מַ

七十士译本和其他古译本这个字用 כֹּם לְ  ,SN 4445) מִ
米勒公)，就是「摩洛」，它是亚们和腓尼基人的神明。

ם כָּ לְ ךְ  亦可解为一般名词 מַ לֶ  + 单阳，(王，SN 4428) מֶ

3 复阳词尾。 



□1:5 与那些在房顶上敬拜天上万象的，并那些敬拜耶和华指着他起誓，

又指着玛勒堪起誓的， 

□1:5 我要消灭那些到屋顶上拜太阳、月亮，和星辰的人。我也要消灭

那些敬拜我、发誓效忠我，却又奉米勒公神的名发誓的人。 

 

★西番雅书 1 章 6 节 

ת○ נְּסוֹגִים-וְאֶ י הַ רֵ אַחֲ  יְהוָה מֵ
ר○ שֶׁ שׁוּ-לֹא וַאֲ קְ ת בִ הוּ׃ וְלֹא יְהוָה-אֶ שֻׁ  דְרָ
○和那些转去不跟从雅威的， 

○就是不寻求雅威，也不求问他的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נְּסוֹגִים○  סוּג 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05472 הַ
后退、移动 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词，附属形 + מִ 后 אַחַ
面、跟著 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 בִ קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

הוּ○ שֻׁ רָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词 01875 דְ

尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ
□1:6 与那些转去不跟从耶和华的，和不寻求耶和华、也不访问他的。” 

□1:6 我要消灭那些掉头不再跟从我的人和那些不归顺我、不求我引导

的人。” 

 

★西番雅书 1 章 7 节 

ס○ נֵי הַ פְּ  יְהוִה אדֹנָי מִ
רוֹב יכִּ ○  יְהוָה יוֹם קָ
י○ ין-כִּ כִ דִּישׁ זֶבַח יְהוָה הֵ קְ אָיו׃ הִ רֻ  קְ
○你要在主上帝面前静默无声， 

○因为雅威的日子快要来到。 

○雅威已经预备祭物，将被召来的人分别为圣。 

[字汇分析] 

ס● ס 惊叹词 02013 הַ  嘘 הַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אדֹנָי○
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ



字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כִ ○  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 יןהֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

דִּישׁ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

אָיו○ רֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 单阳 07121 קְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ
□1:7 你要在主耶和华面前静默无声，因为耶和华的日子快到。耶和华

已经预备祭物，将他的客分别为圣。 

□1:7 要在至高的上主面前肃静，因为上主审判的日子快到了。上主准



备牺牲他的子民，叫仇敌掠夺犹大。 

 

★西番雅书 1 章 8 节 

יָה○ יוֹם וְהָ  יְהוָה זֶבַח בְּ
י○ דְתִּ קַ ים-עַל וּפָ רִ שָּׂ נֵ -וְעַל הַ ךְ  יבְּ לֶ מֶּ  הַ
ים-כָּל וְעַל○ שִׁ לֹּבְ לְבּוּשׁ הַ י׃ מַ רִ  נָכְ
○到了雅威献祭的日子， 

○我必惩罚首领和王的儿子们， 

○并一切穿外邦衣服的。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

上帝的名字 היהו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ שִׁ לֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03847 הַ

בַשׁ  。穿 这个分词在此作名词「穿衣服的人」解 לָ

בּוּשׁ○ לְ לְבּוּשׁ 名词，阳性单数 04403 מַ  衣服 מַ

י○ רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ
□1:8“到了我耶和华献祭的日子，必惩罚首领和王子，并一切穿外邦

衣服的。 

□1:8 上主说：“在那献祭的日子，我要惩罚官长、王子，和一切效法

外族习俗的人。 

 

★西番雅书 1 章 9 节 

י○ דְתִּ קַ ג-כָּל עַל וּפָ דּוֹלֵ ן-עַל הַ תָּ פְ מִּ  הַ
יּ○ הוּא וֹםבַּ  הַ
ים○ אִ לְ מַ מְ ית הַ ם בֵּ דֹנֵיהֶ ס אֲ מָ ה׃ חָ מָ רְ  ס וּמִ
○…我必惩罚一切跳过门槛、(…处填入下行) 

○到那日， 

○以残暴和诡诈塞满主人房屋的。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ג○ דּוֹלֵ ג 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01801 הַ לַ  דָּ
跳跃 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ תָּ פְ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04670 הַ תָּ פְ 、门槛 מִ

临界点 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים● אִ לְ מַ מְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04390 הַ

א לָ  充满 מָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04820 וּמִ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:9 到那日，我必惩罚一切跳过门槛、将强暴和诡诈得来之物充满主

人房屋的。” 

□1:9 在那一天，我要惩罚那些以强暴、欺诈剥削弱者的人；他们只想

把掠夺物堆满主人的房屋(“主人的房屋”或译“神明的庙宇”。)。” 

 

★西番雅书 1 章 10节 



יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
ה קוֹל○ קָ עָ עַר צְ שַּׁ דָּגִ  מִ  יםהַ
לָה○ ן וִילָ נֶה-מִ שְׁ מִּ  הַ
בֶר○ גְּבָעוֹת׃ גָּדוֹל וְשֶׁ הַ  מֵ
○这是雅威的话语：当那日， 

○从鱼门有喊叫的声音， 

○从二城区发出哀号， 

○从山间有大的破裂。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה○ קָ עָ ה 名词，阴性单数 06818 צְ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

ר○ עַ שַּׁ ן 介系词 08179 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ עַ  门 שַׁ

גִים○ דָּ  鱼 דָּג 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01709 הַ



ה● לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03215 וִילָ לָ  哀声 יְלָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֶה○ שְׁ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04932 הַ שְׁ 、加倍 מִ

重复 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וְשֶׁ בֶ 、破坏 שֶׁ

破碎 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

עוֹת○ גְּבָ הַ ן 介系词 01389 מֵ 名词，阴性 + הַ  冠词 + מִ

复数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ
□1:10 耶和华说：“当那日，从鱼门必发出悲哀的声音，从二城发出哀

号的声音，从山间发出大破裂的响声。 

□1:10 上主说：“在那一天，你们会听见在耶路撒冷的鱼门有痛哭的声

音，城的新区有哀号的声音，山坡上有倒塌的大响声。 

 

★西番雅书 1 章 11节 

ילִילוּ○ בֵי הֵ כְתֵּשׁ יֹשְׁ מַּ  הַ
י○ ה כִּ ן עַם-כָּל נִדְמָ נַעַ  כְּ
תוּ○ רְ י-כָּל נִכְ ילֵ ף׃ נְטִ סֶ  כָ
○住玛革提施的啊，要哀号， 

○因为所有的迦南百姓都灭亡了， 

○满载(或秤)银子的都被剪除。 

[字汇分析] 

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

שׁ○ תֵּ כְ מַּ שׁ 专有名词，地名 + הַ  冠词 04389 הַ תֵּ כְ 玛革 מַ

提施 玛革提施是耶路撒冷附近的一个山谷。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01820 נִדְמָ 终 דָּמָ
止、剪除、破坏、灭亡 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ן○ נַעַ ן 名词，阳性单数 03667 כְּ נַעַ  商人 כְּ

תוּ● רְ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 03772 נִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ילֵ יל 形容词，复阳附属形 05187 נְטִ  载满 נָטִ

ף○ סֶ ףכֶ  03701 כָ ף 的停顿型，名词，阳性单数 סֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□1:11 玛革提施的居民哪，你们要哀号，因为迦南的商民都灭亡了，凡

搬运银子的都被剪除。 

□1:11 住在下城地区的人哪，哀号吧；因为所有的商人都死了，有钱人

被铲除了。 

 

★西番雅书 1 章 12节 

יָה○ עֵת וְהָ יא בָּ הִ  הַ
פֵּשׂ○ חַ ת אֲ לַםִ -אֶ נֵּרוֹת יְרוּשָׁ  בַּ
י○ דְתִּ קַ ים-עַל וּפָ נָשִׁ אֲ ים הָ אִ קֹּפְ יהֶם-עַל הַ רֵ מְ  שִׁ
רִי○ אֹמְ בָם םהָ בָ לְ  בִּ
יב-לֹא○ עַ׃ וְלֹא יְהוָה יֵיטִ  יָרֵ
○那时， 



○我必用灯巡察耶路撒冷， 

○惩罚那些如酒浮在渣滓上(即自高自大)的人； 

○他们心里说： 

○雅威必不降福，也不降祸。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

פֵּשׂ● חַ פַשׂ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02664 אֲ 寻 חָ
求、考察 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נֵּרוֹת○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05216 בַּ

 灯 נֵר

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ אִ קֹּפְ א 动词，Qal 主动分词复阳 07087 הַ פָ 、变厚 קָ



密集 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ רֵ מְ מֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 08105 שִׁ  渣滓 רשֶׁ

ר מֶ ים 的复数为 שֶׁ רִ מָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ מָ ；(未出现) שְׁ

用附属形来加词尾。3 

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07489 יָרֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 
□1:12 那时，我必用灯巡查耶路撒冷，我必惩罚那些如酒在渣滓上澄清

的。他们心里说：‘耶和华必不降福，也不降祸。’ 

□1:12“那时，我要拿灯搜寻耶路撒冷。我要惩罚那些自满、自信的人；

他们自言自语：‘上主不降福也不降祸。’ 

 

★西番雅书 1 章 13节 

יָה○ ילָם וְהָ ה חֵ סָּ שִׁ מְ  לִ



יהֶם○ תֵּ ה וּבָ מָ מָ שְׁ  לִ
נוּ○ ים וּבָ תִּ בוּ וְלֹא בָ  יֵשֵׁ
עוּ○ ים וְנָטְ מִ רָ תּוּ וְלֹא כְ ת יִשְׁ  יֵינָם׃-אֶ
○他们的财宝成为掠物， 

○他们的房屋变为废墟。 

○他们必建造房屋，却不得住在其内； 

○栽种葡萄园，却不得喝所出产的酒。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02428 חֵ 、财宝 חַ

财富、力量 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ה○ סָּ שִׁ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04933 לִ סָּ שִׁ 掠 מְ
物 

ם● יהֶ תֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01004 וּבָ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
凉、荒废 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָ  家、房子、殿 בַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בוּ○ בוּיֵ  03427 יֵשֵׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 שְׁ

复阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复 05193 וְנָטְ 栽植、固 נָטַ

定 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 יַיִן 酒 ייִַן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03196 ייֵנָם○
附属形为 יַיִן 或 ייֵן；用附属形来加词尾。 
□1:13 他们的财宝必成为掠物，他们的房屋必变为荒场；他们必建造房

屋，却不得住在其内，栽种葡萄园，却不得喝所出的酒。” 

□1:13 他们的财宝要被抢劫；他们的房子被摧毁。他们永远住不进自己

所造的房子，永远喝不到自己葡萄园出产的酒。” 

 

★西番雅书 1 章 14节 

רוֹב○ גָּדוֹל יְהוָה-יוֹם קָ  הַ
רוֹב○ ר קָ הֵ אֹד וּמַ  מְ
 יְהוָה םיוֹ קוֹל○
ר○ חַ  מַ ם צֹרֵ  גִּבּוֹר׃ שָׁ
○雅威的大日临近， 

○临近而且甚快； 

○这是雅威日子的风声， 

○勇士在那里必痛痛地哭号。 

[字汇分析] 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ



伟大的 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

ר○ הֵ ר 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 04118 וּמַ הֵ 快 מַ
速的 这个字是从 ר הַ 的 Pi'el 分 (快速, SN 4116)מָ

词单阳 ר הֵ מַ  。而来 מְ  省略 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● ר 形容词，阳性单数 04751 מַ  痛苦的、苦的 מַ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06873 צֹרֵ רַ  大声喊 צָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 强壮的、有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

在此作名词解，指「勇士」。 
□1:14 耶和华的大日临近，临近而且甚快，乃是耶和华日子的风声。勇

士必痛痛地哭号。 

□1:14 上主的大日子快到了，马上就到了！那将是悲惨的一天(“那将

是悲惨的一天”或译“听！那可怕的日子到了”。)。那时，即使是最

勇敢的战士也会伤心哀哭！ 

 

★西番雅书 1 章 15节 

ה יוֹם○ רָ בְ יּוֹם עֶ הוּא הַ  הַ
ה יוֹם○ רָ ה צָ צוּקָ  וּמְ
שׁוֹאָה שֹׁאָה יוֹם○  וּמְ



ךְ  יוֹם○ לָה חֹשֶׁ פֵ  וַאֲ
נָן יוֹם○ ל׃ עָ פֶ רָ  וַעֲ
○那日是忿怒的日子， 

○是急难困苦的日子， 

○是荒废凄凉的日子， 

○是黑暗幽冥的日子， 

○是密云乌黑的日子， 

[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

ה○ רָ בְ ה 名词，阴性单数 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难、对手 צָ

ה○ צוּקָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04691 וּמְ צוּקָ 患 מְ
难 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

 毁灭、破坏 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 07722 שֹׁאָה○

שׁוֹאָ○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04895 הוּמְ מָ טֵ שְׂ 怨 מַ
恨、敌意 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ה○ לָ פֵ לָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00653 וַאֲ פֵ 黑 אֲ
暗 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●



נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ל○ פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 幽 עֲ
暗、密云 
□1:15 那日，是忿怒的日子，是急难困苦的日子，是荒废凄凉的日子，

是黑暗、幽冥、密云、乌黑的日子， 

□1:15 那将是忿怒的日子，是苦难灾祸的日子，是摧残破坏的日子，是

黑暗幽冥的日子，是愁云满布的日子。 

 

★西番雅书 1 章 16节 

רוּעָה שׁוֹפָר יוֹם○  וּתְ
ים עַל○ רִ עָ רוֹת הֶ צֻ בְּ  הַ
פִּנּוֹת וְעַל○ גְּבֹהוֹת׃ הַ  הַ
○是吹角呐喊的日子， 

○要攻击坚固的城池， 

○攻击高大的城楼。 

[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08643 וּתְ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

רוֹת○ צֻ בְּ  动词，Qal 被动分词复阴 + הַ  冠词 01219 הַ

ר צַ  坚固、围起来 בָּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נּוֹת○ פִּ נָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06438 הַ  房角石 פִּ

גְּבֹהוֹת○ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01364 הַ
的 
□1:16 是吹角呐喊的日子，要攻击坚固城和高大的城楼。 



□1:16 那天将充满军号和呐喊的声音，是进攻坚固的城堡和摧毁高塔的

日子。 

 

★西番雅书 1 章 17节 

רֹתִי○ צֵ  לָאָדָם וַהֲ
כוּ○ לְ ים וְהָ וְרִ עִ  כַּ
י○ יהוָה כִּ אוּ לַ טָ  חָ
ךְ ○ פַּ םדָּ  וְשֻׁ עָפָר מָ  כֶּ
ם○ מָ חֻ ים׃ וּלְ לִ גְּלָ  כַּ
○我必使灾祸临到人身上， 

○使他们行走如同瞎眼的， 

○因为得罪了雅威； 

○他们的血必倒出如灰尘， 

○他们的肠必抛弃如粪土。 

[字汇分析] 

י● רֹתִ צֵ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 06887 וַהֲ רַ 扰 צָ
害、卷起、绑、狭窄、关起来 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 אָדָם

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

ים○ וְרִ עִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05787 כַּ

数 וֵּר  。眼瞎的 在此作名词解，指「瞎子」 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אוּ○ טָ אוּ 02398 חָ טְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ



ךְ ● פַּ  动词，Pu'al 连续式 3 复 + וְ  连接词 08210 וְשֻׁ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

ם○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06083 כֶּ

ר פָ  尘土 עָ

ם● מָ חֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 03894 וּלְ

חוּם חוּם 肠 לְ חוּם 的附属形也是 לְ 用附属形；(未出现)לְ

来加词尾。 

ים○ לִ גְּלָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01561 כַּ

数 גֵּל 粪便 
□1:17 我必使灾祸临到人身上，使他们行走如同瞎眼的，因为得罪了我。

他们的血必倒出如灰尘，他们的肉必抛弃如粪土。 

□1:17 上主说：“我要降这些灾难在人的身上，使他们都像盲人一样摸

索。他们得罪了我，所以他们的血要像水一样被倒出来；他们的尸体在

地上腐烂。” 

 

★西番雅书 1 章 18节 

פָּם-גַּם○ סְ בָם-גַּם כַּ ילָם יוּכַל-אלֹ זְהָ צִּ הַ  לְ
יוֹם○ ת בְּ רַ בְ  יְהוָה עֶ
שׁ○ נְאָתוֹ וּבְאֵ אָכֵל קִ ץ-כָּל תֵּ אָרֶ  הָ
י○ לָה-כִּ לָה-אַךְ  כָ הָ ה נִבְ שֶׂ  יַעֲ
ת○ בֵי-כָּל אֵ ץ׃ יֹשְׁ אָרֶ  ס הָ
○…他们的金银不能救自己；(…处填入下行) 

○当雅威发怒的日子， 

○全地要被他嫉妒的火所吞灭， 

○他…所行的毁灭，是极大的毁灭。(…处填入下行) 

○对这地一切的居民 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●



ם○ פָּ סְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02091 זְהָ ב 金 זָהָ  זָהָ
的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；זָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

םלְ ○ ילָ צִּ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 הַ

属形 יל צִּ ל 复阳词尾 3 + הַ  拯救、抓走 נָצַ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ רַ בְ ה 名词，单阳附属形 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

שׁ● אֵ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00784 וּבְ

属形 ׁש  火 אֵ

נְאָתוֹ○ נְאָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07068 קִ 、嫉妒 קִ

热心 נְאָה נְאַת 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵּ  אָכַ
吃、吞吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ה○ לָ הָ ל 动词，Nif'al 分词单阴 00926 נִבְ הַ 惊惶、扰 בָּ

乱 

שֶׂ ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 היַעֲ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:18 当耶和华发怒的日子，他们的金银不能救他们。他的忿怒如火，

必烧灭全地，毁灭这地的一切居民，而且大大毁灭。 

□1:18 在上主发怒的日子，连他们所有的金银也救不了他们。上主的怒

火要迅速地烧毁全世界；他要彻底消灭世上的人。 

 

★西番雅书 2 章 1 节 



שׁוּ○ קוֹשְׁ תְ  וָקוֹשּׁוּ הִ
גּוֹי○ ף׃ לֹא הַ סָ  נִכְ
○…你们应当聚集，应当聚集！(…处填入下行和下节) 

○不知羞耻的国民哪， 

[字汇分析] 

שׁוּ● קוֹשְׁ תְ שׁ 动词，Hitpolel 祈使式复阳 07197 הִ שַׁ  קָ
聚集 

שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07197 וָקוֹשּׁוּ○ שַׁ  קָ
聚集 

גּוֹי● 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ סָ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03700 נִכְ סַ 期 כָּ
待、希望 
□2:1 不知耻的国家啊，觉醒吧！ 

 

★西番雅书 2 章 2 节 

רֶם○ טֶ  חֹק לֶדֶת בְּ
בַר כְּמֹץ○  יוֹם עָ
רֶם○ טֶ יכֶם יָבוֹא-לֹא בְּ לֵ רוֹן עֲ  יְהוָה-אַף חֲ
רֶם○ טֶ יכֶם יָבוֹא-לֹא בְּ לֵ  יְהוָה׃-אַף יוֹם עֲ
○趁命令尚未生出， 

○日子流逝如糠秕， 

○雅威的烈怒尚未临到你们， 

○雅威发怒的日子未到以先， 

[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ רֶ  副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ  以前 םטֶ

דֶת○ ד 动词，Qal 不定词附属形 03205 לֶ 生出、出 יָלַ

生 



、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

מֹץ●  糠 מוֹץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04671 כְּ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 ֶו דֹנָי 和读型 (雅威) היָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:2 在你还没有像一朵花凋谢以前，在上主的怒火没有烧到以前，在

他发烈怒的日子以前，觉醒吧！ 

□2:1-2 不知羞耻的国民哪，你们应当聚集。趁命令没有发出，日子过

去如风前的糠，耶和华的烈怒未临到你们，他发怒的日子未到以先，你

们应当聚集前来。 

 

★西番雅书 2 章 3 节 

שׁוּ○ קְּ ת בַּ  יְהוָה-אֶ
נְוֵי-כָּל○ ץ עַ אָרֶ ר הָ שֶׁ טוֹ אֲ פָּ שְׁ לוּ מִ עָ  פָּ
שׁוּ○ קְּ שׁוּ צֶדֶק-בַּ קְּ נָוָה בַּ  עֲ
י○ רוּ אוּלַ תְ סָּ יוֹם תִּ  יְהוָה׃-אַף בְּ
○…你们都当寻求雅威！(…处填入下行) 

○世上遵守他典章的谦卑人哪， 

○当寻求公义谦卑， 

○或可在雅威发怒的日子得以隐藏。 

[字汇分析] 

שׁוּ● קְּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נְוֵי○ נָו 形容词，复阳附属形 06035 עַ 困苦的、卑微 עָ

的 在此作名词解，指「困苦人」。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוֹ○ פָּ שְׁ פָּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ שְׁ 、正义 טמִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

לוּ○ עָ לוּ 06466 פָּ עֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 פָּ

ל עַ  做 פָּ

שׁוּ● קְּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

שׁוּ○ קְּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

נָוָה○ נָוָה 名词，阴性单数 06038 עֲ  谦卑、谦和 עֲ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

רוּ○ תְ סָּ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05641 תִּ תַ  סָ
隐藏 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:3 世上遵守耶和华典章的谦卑人哪，你们都当寻求耶和华；当寻求

公义谦卑，或者在耶和华发怒的日子可以隐藏起来。 

□2:3 在这地上所有谦虚地听从他命令的人哪，寻求上主吧！你们要追

求正义，在上主面前谦卑。也许在上主发怒的日子，你们可以逃脱惩罚。 

 

★西番雅书 2 章 4 节 

י○ זָּה כִּ זוּבָה עַ יֶה עֲ הְ  תִ
לוֹן○ קְ ה וְאַשְׁ מָ מָ שְׁ  לִ
דּוֹד○ הֳ  אַשְׁ צָּ יִםבַּ שׁוּהָ  רַ  יְגָרְ
רוֹן○ קְ ר׃ וְעֶ קֵ עָ  ס תֵּ
○迦萨必定遭遗弃， 

○亚实基伦必然荒凉； 

○人在正午必赶出亚实突， 

○以革伦也被根除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ה○ זוּבָ זַב 动词，Qal 被动分词单阴 05800 עֲ 、离弃 עָ

遗弃 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 

לוֹן● קְ לוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 00831 וְאַשְׁ קְ  אַשְׁ
亚实基伦 

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
凉、荒废 



דּוֹד● דּוֹד 专有名词，地名 00795 אַשְׁ 亚实突 亚实突 אַשְׁ

原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，靠地中海的

一个非利士城。 

יִם○ רַ הֳ צָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06672 בַּ

数 ר  正午 צֹהַ

שׁוּהָ ○ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 3 单 01644 יְגָרְ

阴词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

רוֹן● קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 וְעֶ קְ  以革伦 עֶ

ר○ קֵ עָ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06131 תֵּ קַ 根 עָ
除 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:4 迦萨必致见弃，亚实基伦必然荒凉。人在正午必赶出亚实突的民，

以革伦也被拔出根来。 

□2:4 迦萨城里没有人存活；亚实基伦要荒凉。亚实突的人民要在正午

被赶走；以革伦的居民也被逐出城外。 

 

★西番雅书 2 章 5 节 

בֵי הוֹי○ בֶל יֹשְׁ יָּם חֶ ים גּוֹי הַ תִ רֵ  כְּ
יכֶם יְהוָה-דְּבַר○ לֵ ן עֲ נַעַ ץ כְּ רֶ ים אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
יךְ ○ דְתִּ בַ אֲ ין וְהַ אֵ ב׃ מֵ  יוֹשֵׁ
○祸哉！住沿海之地的基利提人！ 

○迦南，就是非利士人之地啊，雅威发言攻击你， 

○(说：)我必毁灭你，以致无人居住。 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ



居住、坐、停留 

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，单阳附属形 01471 גּוֹי○

ים○ תִ רֵ י 专有名词，族名，阳性复数 03774 כְּ תִ רֵ 基利 כְּ

提人 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ נַעַ ן 名词，阳性单数 03667 כְּ נַעַ  商人、迦南 כְּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יךְ ● תִּ דְ בַ אֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 00006 וְהַ

阴词尾 ד  灭亡 אָבַ

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



□2:5 住沿海之地的基利提族有祸了！迦南非利士人之地啊，耶和华的

话与你反对，说：“我必毁灭你，以致无人居住。 

□2:5 住在沿岸的非利士人哪，你们惨啦！上主已经向你们宣判；他要

毁灭你们，不留下一人。 

 

★西番雅书 2 章 6 节 

ה○ יְתָ בֶל וְהָ יָּם חֶ  נְוֹת הַ
רֹת○ ים כְּ  צֹאן׃ וְגִדְרוֹת רֹעִ
○沿海之地要变为草场， 

○(变为)牧人的住处和羊群的圈。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

 牧场、草场 נָוָה 名词，复阳附属形 04999 נְוֹת○

רֹת● ה 名词，复阴附属形 03741 כְּ רָ  小屋 כַּ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 吃草 这 רָ

个分词在此作名词「牧人」解。 

、墙 גָּדֵר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 01448 וְגִדְרוֹת○

篱 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□2:6 沿海之地要变为草场，其上有牧人的住处和羊群的圈。” 

□2:6 你们沿岸的地区要变成空旷的野地，只有牧人的草棚和羊圈。 

 

★西番雅书 2 章 7 节 

יָה○ בֶל וְהָ ית חֶ רֵ אֵ שְׁ ית לִ  יְהוּדָה בֵּ
יהֶם○ לֵ עוּן עֲ  יִרְ
י○ תֵּ בָ לוֹן בְּ קְ ב אַשְׁ רֶ עֶ בָּצוּן בָּ  יִרְ



י○ דֵם כִּ קְ יהֶם יְהוָה יִפְ לֹהֵ  אֱ
ב○ ם׃ וְשָׁ ותָ בִ  שְׁ
○这领土必为犹大家的生还者所得； 

○他们要在那里牧放群羊， 

○晚上躺卧在亚实基伦的房屋中； 

○因为雅威―他们的上帝必眷顾他们， 

○使他们被掳的人归回。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 02256 חֶ בֶ 、领土、愁苦、悲伤 חֶ

绳索 

ית○ רֵ אֵ שְׁ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07611 לִ רִ אֵ  שְׁ
剩余 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

עוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07462 יִרְ

词尾 ה ן עָ  吃草 רָ

י● תֵּ בָ יִת 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

לוֹן○ קְ לוֹן 专有名词，地名 00831 אַשְׁ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

עֶ ○ בבָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 רֶ

ב רֶ  晚上 עֶ

צוּן○ בָּ צוּן 07257 יִרְ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִרְ



3 复阳 + 古代的词尾 ץ ן בַ  躺卧 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֵם○ קְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 06485 יִפְ

阳词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ב●  转回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

ם○ ותָ בִ ב 这是写型(从 07622 שְׁ םשְׁ  而来)，其读型为 וּתָ

ם יתָ בִ בוּת 按读型，它是名词，单阴 + 3 复阳词尾。שְׁ  שְׁ
ית בִ ם 被掳 按写型 שְׁ בוּתָ 它也是名词，单阴 + 3 复，שְׁ

阳词尾。ית בִ ית 的附属形也是 שְׁ בִ 用附属；(未出现)שְׁ

形来加词尾。 
□2:7 这地必为犹大家剩下的人所得，他们必在那里牧放群羊，晚上必

躺卧在亚实基伦的房屋中；因为耶和华他们的上帝必眷顾他们，使他们

被掳的人归回。 

□2:7 劫后余生的犹大人民将占领你们的土地；他们要在那里放羊，在

亚实基伦的房屋里睡觉。上主──他们的上帝要顾念他们，使他们回乡

重整家园。 

 

★西番雅书 2 章 8 节 

י○ תִּ עְ מַ פַּת שָׁ רְ י מוֹאָב חֶ נֵי וְגִדּוּפֵ  עַמּוֹן בְּ
ר○ שֶׁ פוּ אֲ רְ ת חֵ י-אֶ מִּ  עַ



 גְּבוּלָם׃-עַל וַיַּגְדִּילוּ○
○我听见摩押人的毁谤和亚扪人的辱骂， 

○他们辱骂我的百姓， 

○自夸自大，侵犯他们的境界。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  羞辱、责备 חֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

י○ 辱 גִּדּוּף 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01421 וְגִדּוּפֵ
骂、辱骂的言语 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוּ○ רְ ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 02778 חֵ רַ  责备 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ילוּ● 养 גָּדַל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01431 וַיַּגְדִּ
育、使变大 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□2:8“我听见摩押人的毁谤和亚扪人的辱骂，就是毁谤我的百姓，自

夸自大，侵犯他们的境界。” 



□2:8 上主──万军的统帅这样说：“我听见摩押人的嘲笑和亚扪人的

辱骂；他们嘲笑我的子民，扬言要侵占他们的土地。 

 

★西番雅书 2 章 9 节 

ן○ כֵ י לָ  אָנִי-חַ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ דֹם מוֹאָב-כִּ סְ יֶה כִּ הְ  תִּ
נֵי○ ה וֹןעַמּ וּבְ עֲמֹרָ  כַּ
ק○ שַׁ מְ רוּל מִ ה חָ רֵ כְ לַח-וּמִ  מֶ
ה○ מָ מָ  עוֹלָם-עַד וּשְׁ
ית○ רִ אֵ י שְׁ מִּ זּוּם עַ  יְבָ
ר○ לוּם׃ גּוֹיִ  וְיֶתֶ  יִנְחָ
○…因此，只要我还活著(指起誓)：(…处填入下行) 

○这是万军之雅威―以色列的上帝的话语： 

○摩押必像所多玛， 

○亚扪人必像蛾摩拉， 

○遍满刺草和盐坑， 

○荒废直到永远。 

○我存留的百姓必掳掠他们， 

○我国中的剩下的必侵占他们的产业。 

[字汇分析] 

כֵ ● ן 副词 + לְ  介系词 03651 ןלָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

דֹם○ סְ דֹם 专有名词，地名 + כְּ  介系词 05467 כִּ 所 סְ
多玛 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

מֹ○ עֲ הכַּ ה 专有名词，地名 + כְּ  介系词 06017 רָ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

ק● שַׁ מְ ק 名词，单阳附属形 04476 מִ שָׁ מְ 拥有、拥有 מִ

的土地 

רוּל○ רוּל 名词，阳性单数 02738 חָ  杂草、野草 חָ

ה○ רֵ כְ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04379 וּמִ רֶ כְ  坑 מִ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ



ה● מָ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08077 וּשְׁ מָ מָ 荒 שְׁ
凉、荒废 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ית● רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

זּוּם○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复阳 00962 יְבָ

词尾 זַז  抢夺、掳掠 בָּ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ  剩余 יֶתֶ

按读型，它是。גּוֹיִי 这是写型，其读型为 01471 גּוֹיִ ○

名词，单阳 + 1 单词尾 גּוֹי 国家、人民 如按写型  ִגּוֹי，
它是读型 גּוֹיִי 的短写法。看 Gesenius' Hebrew 

Grammar, 8k。גּוֹי 的附属形也是 גּוֹי(未出现)；用附属

形来加词尾。 

לוּם○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 05157 יִנְחָ

阳词尾 ל  继承、获得 נָחַ
□2:9 万军之耶和华以色列的上帝说：“我指着我的永生起誓：摩押必

像所多玛，亚扪人必像蛾摩拉，都变为刺草、盐坑、永远荒废之地。我

百姓所剩下的必掳掠他们，我国中所余剩的必得着他们的地。” 

□2:9 我是以色列永生的上帝；我发誓：摩押一定要像所多玛，亚扪要

像蛾摩拉一样毁灭。它们要变成盐坑之地，永远荒废，莠草蔓生。我那

些劫后余生的子民要掠夺他们，占领他们的土地。” 

 

★西番雅书 2 章 10节 

הֶם זֹאת○ ת לָ חַ  גְּאוֹנָם תַּ
י○ פוּ כִּ רְ בָאוֹת׃ יְהוָה עַם-עַל וַיַּגְדִּלוּ חֵ  צְ



○这事临到他们是因他们的骄傲， 

○因他们辱骂，威吓万军之雅威的百姓。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

、威严 גָּאוֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01347 גְּאוֹנָם○

尊贵 גָּאוֹן 的附属形为 גְּאוֹן；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פוּ○ רְ ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 02778 חֵ רַ 、笑骂 חָ

责备 

לוּ○ 养 גָּדַל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01431 וַיַּגְדִּ
育、使变大 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:10 这事临到他们是因他们骄傲，自夸自大，毁谤万军之耶和华的百

姓。 

□2:10 摩押和亚扪的人民要这样被惩罚；因为他们骄傲自大，侮辱上主

──万军统帅的子民。 



 

★西番雅书 2 章 11节 

א○ יהֶם יְהוָה נוֹרָ לֵ  עֲ
י○ זָה כִּ ת רָ י-כָּל אֵ לֹהֵ ץ אֱ אָרֶ  הָ
ווּ○ חֲ תַּ ישׁ לוֹ-וְיִשְׁ קוֹמוֹ אִ מְּ יֵּי כֹּל מִ גּוֹיִ  אִ  ם׃הַ
○雅威必向他们显为可畏， 

○因他使地上所有的神明衰微。 

○列国众海岛各在自己的地方敬拜他。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07329 רָ  瘦弱 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ווּ● חֲ תַּ 动词，Histaf'el 未完成 + וְ 连接词 09013 וְיִשְׁ

式 3 复阳 וָה  下拜 חָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

יֵּי○ י 名词，复阳附属形 00339 אִ  沿海、海边 אִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□2:11 耶和华必向他们显可畏之威；因他必叫世上的诸神瘦弱，列国海

岛的居民各在自己的地方敬拜他。 

□2:11 上主要使他们惊惶失措。他要除灭世上的神明，然后每一个国家

都会在自己的国土上敬拜他。 

 

★西番雅书 2 章 12节 

ם-גַּם○ ים אַתֶּ  כּוּשִׁ
י○ לֵ לְ בִּי חַ רְ ה׃ חַ מָּ  הֵ
○你们古实人也一样― 

○他们必被我的刀所杀。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ י 专有名词，族名，阳性复数 03569 כּוּשִׁ 古实 כּוּשִׁ



人 

י● לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ
□2:12 古实人哪，你们必被我的刀所杀。 

□2:12 上主也要击杀古实人。 

 

★西番雅书 2 章 13节 

 צָפוֹן-עַל יָדוֹ וְיֵט○
ת וִיאַבֵּד○  אַשּׁוּר-אֶ
ם○ ת וְיָשֵׂ ה נִינְוֵה-אֶ מָ מָ שְׁ  לִ
יָּה○ ר׃ צִ דְבָּ מִּ  כַּ
○他(指雅威)要伸他的手攻击北方， 

○毁灭亚述， 

○使尼尼微荒废， 

○干旱如旷野。 

[字汇分析] 

，动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 05186 וְיֵט●

短形式 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 这个祈愿式并无祈愿的意思，只

是一般的短形式。看 Gesenius' Hebrew Grammar, 

109k。 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ד●  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 00006 וִיאַבֵּ



单阳 ד  灭亡 אָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 07760 וְיָשֵׂ

阳 ים  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
凉、荒废 

יָּה● יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

ר○ בָּ דְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04057 כַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□2:13 耶和华必伸手攻击北方，毁灭亚述，使尼尼微荒凉，又干旱如旷

野。 

□2:13 上主要用他的大能毁灭亚述；他要使尼尼微城成为荒凉干涸的旷

野。 

 

★西番雅书 2 章 14节 

בְצוּ○ ים בְתוֹכָהּ וְרָ דָרִ יְתוֹ-כָּל עֲ  גוֹי-חַ
אַת-גַּם○ פֹּד-גַּם קָ יהָ  קִ פְתֹּרֶ כַ ינוּ בְּ  יָלִ
ר קוֹל○ לּוֹן יְשׁוֹרֵ חַ  בַּ
ב○ ף חֹרֶ סַּ  בַּ
י○ זָה כִּ ה׃ אַרְ רָ  עֵ
○群畜，就是各类（原文是国）的走兽必卧在其中， 

○鹈鹕和箭猪要宿在柱顶上； 

○窗户有鸣叫的声音， 

○门槛毁坏， 



○香柏木板已露出。 

[字汇分析] 

צוּ● בְ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07257 וְרָ בַ  躺卧 רָ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ים○ רִ דָ ר 名词，阳性复数 05739 עֲ דֶ  羊群、畜群 עֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְתוֹ○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ יָּה 活的 חַ 的附属 חַ

形为 יַּת  。用附属形来加词尾；חַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

אַת○ אַת 名词，阴性单数 06893 קָ  鹈鹕 קָ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

פֹּד○ פּוֹד 名词，阳性单数 07090 קִ  箭诸 קִ

יהָ ○ תֹּרֶ פְ כַ 名词，复阳 + 3 单阴 + בְּ  介系词 03730 בְּ

词尾 תּוֹר פְ תּוֹרכַּ  柱顶 כַּ ים 的复数为 פְ תּוֹרִ פְ ，(未出现)כַּ

复数附属形为 י תּוֹרֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03885 יָלִ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

ר○ יר 动词，Polel 未完成式 3 单阳 07891 יְשׁוֹרֵ 唱 שִׁ
歌 

לּוֹן○ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02474 בַּ



לּ  窗户 וֹןחַ

ב● ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ  荒废、干旱、热 חֹרֶ

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05592 בַּ  סַ
门槛、盆、碗、基石 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זָה○ זָה 名词，阴性单数 00731 אַרְ  香柏木板 אַרְ

ה○ רָ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06168 עֵ רָ 、揭开 עָ

显露 
□2:14 群畜，就是各国（“国”或作“类”）的走兽必卧在其中，鹈鹕

和箭猪要宿在柱顶上，在窗户内有鸣叫的声音，门槛都必毁坏，香柏木

已经露出。 

□2:14 它将成为牛群、羊群，以及各种野兽躺卧的地方。猫头鹰在废墟

中筑巢，从窗口鸣叫；乌鸦(“乌鸦”是根据一些古译本，希伯来文是

“荒废”。)在阶前呱呱乱叫；建筑物中的香柏木要被抽掉。 

 

★西番雅书 2 章 15节 

עִיר זֹאת○ יזָה הָ לִּ עַ בֶת הָ יּוֹשֶׁ ח הַ טַ בֶ  לָ
רָה○ אֹמְ בָהּ הָ בָ לְ נִי בִּ י אֲ סִ  עוֹד וְאַפְ
יךְ ○ ה אֵ יְתָ ה הָ מָּ שַׁ בֵּץ לְ רְ יָּ  מַ חַ  הלַ
יהָ  עוֹבֵר כֹּל○ לֶ רֹק עָ  ס יָדוֹ׃ יָנִיעַ  יִשְׁ
○这是欢乐安然居住的城， 

○心里曾说：「惟有我，除我以外再没有别的」， 

○现在竟然荒凉成为野兽躺卧之处！ 

○凡经过的人都必挥舞他的手嗤笑她。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יזָה○ לִּ עַ יז 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 05947 הָ לִּ 欢 עַ
乐的、狂喜的、高兴的 



יּ○ תהַ בֶ ב Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03427 וֹשֶׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ה● רָ אֹמְ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

הּ○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ סִ  名词，阳性单数 + 连结的 + וְ  连接词 00657 וְאַפְ

ס ִי פֶ  虚无、终结、结束 אֶ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、荒凉 שַׁ

荒废 

ץ○ בֵּ רְ בֵּ  名词，阳性单数 04769 מַ רְ  休息的地方 ץמַ

יָּה○ חַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02416 לַ

יָּה  生命、活著 חַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过者」解。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



רֹק○ קשָׁ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08319 יִשְׁ 发 רַ
嘶声 

摇 נוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05128 יָנִיעַ ○
动 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

○查不到任何资料，请修改查询条件再查！Zeph 3 1 
□2:15 这是素来欢乐安然居住的城，心里说：“惟有我，除我以外再没

有别的。”现在何竟荒凉，成为野兽躺卧之处？凡经过的人都必摇手嗤

笑她。 

□2:15 这一切都要临到这城；因为它夸耀自己的能力，自以为安全。城

里的人以为这城是世界上最伟大的城。可是，它将成为凄凉荒芜、野兽

歇息的地方。每一个过路的人都会嘲笑咒骂。 

 

★西番雅书 3 章 1 节 

אָה הוֹי○ עִיר וְנִגְאָלָה מֹרְ יּוֹנָה׃ הָ  הַ
○祸哉！这背逆、污秽、欺压的城！ 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

אָה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 04784 מֹרְ רָ  背叛 מָ

הוְ ○  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 01351 נִגְאָלָ

 玷污、把圣物供俗用 גָּאַל

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יּוֹנָה○  יָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03238 הַ
Qal 欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 



□3:1 这悖逆、污秽、欺压的城有祸了！ 

□3:1 耶路撒冷惨啦！它腐败、叛逆、欺压自己的人民。 

 

★西番雅书 3 章 2 节 

עָה לֹא○ מְ  בְּקוֹל שָׁ
ה לֹא○ חָ קְ ר לָ  מוּסָ
יהוָה○ ה לֹא בַּ חָ טָ  בָ
ל○ יהָ -אֶ לֹהֶ ה׃ לֹא אֱ בָ רֵ  קָ
○她不听从命令， 

○不领受训诲， 

○不倚靠雅威， 

○不亲近她的上帝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

חָ ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 03947 הלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

יהוָה●  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ה○ חָ טָ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 00982 בָ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ בָ רֵ ה 07126 קָ בָ רְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 קָ

阴 ב רַ  临近、靠近 קָ
□3:2 她不听从命令，不领受训诲，不倚靠耶和华，不亲近她的上帝。 

□3:2 它没有听从上主，也不接受他的管教。它不倚靠上主，不向他祈

求帮助。 

 

★西番雅书 3 章 3 节 

יהָ ○ רֶ בָּהּ שָׂ רְ קִ יוֹת בְ רָ גִים אֲ  שֹׁאֲ
יהָ ○ טֶ בֵי שֹׁפְ ב זְאֵ רֶ  עֶ
מוּ לֹא○ ר׃ גָרְ בֹּקֶ  לַ
○她(们)当中的领袖是咆哮的狮子； 

○她的审判官是夜晚的豺狼， 

○不留一点食物到早晨。 

[字汇分析] 

יהָ ● רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、王子 שַׂ

统治者 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附；שַׂ

属形来加词尾。 

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ י 狮子 אַרְ יֵה אַרִ  אַרְ



虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 יוֹת רָ  。אֲ

גִים○ אַג 动词，Qal 主动分词复阳 07580 שֹׁאֲ  吼叫 שָׁ

יהָ ● טֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单 08199 שֹׁפְ

阴词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作「审 שָׁ

判官」解。 

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 02061 זְאֵ  豺狼 זְאֵ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 01633 גָרְ 保留、剪 גָּרַ

除 

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ
□3:3 她中间的首领是咆哮的狮子，她的审判官是晚上的豺狼，一点食

物也不留到早晨。 

□3:3 它的官长像吼叫的狮子；它的法官像饥饿的豺狼，贪婪得连一根

骨头都不留到早晨。 

 

★西番雅书 3 章 4 节 

יהָ ○ יאֶ זִים נְבִ י פֹּחֲ  בֹּגְדוֹת אַנְשֵׁ
לוּ כֹּהנֶיהָ ○ לְּ סוּ קֹדֶשׁ-חִ מְ ה׃ חָ  תּוֹרָ
○她的先知是虚浮诡诈的人； 

○她的祭司亵渎圣所，强解律法。 

[字汇分析] 

יהָ ● יאֶ יא 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ יאֵ  复数附属形为，נְבִ 用附属形；ינְבִ

来加词尾。 

זִים○ ז 动词，Qal 主动分词复阳 06348 פֹּחֲ חַ  虚浮 פָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

诡诈 这个名 בֹּגְדוֹת 名词，阴性复数 00900 בֹּגְדוֹת○

词从动词 גַד 的 Qal 主动分词复阴(行诡诈 SN 898) בָּ

而来。 

ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03548 כֹּהנֶיהָ ●  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。 

לוּ○ לְּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 复 02490 חִ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

סוּ○ מְ ס 动词，Qal 完成式 3 复 02554 חָ מַ 、施暴力 חָ

不公平地对待 

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  训诲、律法 תּוֹרָ
□3:4 她的先知是虚浮诡诈的人，她的祭司亵渎圣所，强解律法。 

□3:4 先知们既不负责任，又诡诈。祭司们污损圣物，歪曲上帝的法律。 

 

★西番雅书 3 章 5 节 

דִּיק יְהוָה○ בָּהּ צַ רְ קִ  בְּ
ה לֹא○ שֶׂ וְלָה יַעֲ  עַ
ר בַּבֹּקֶר○ טוֹ בַּבֹּקֶ פָּ שְׁ ן מִ  נֶעְדָּר לֹא לָאוֹר יִתֵּ
וָּל יוֹדֵעַ -וְלֹא○ ת׃ עַ  בֹּשֶׁ
○在她中间的雅威是公义的， 

○绝不做非义的事， 

○每早晨显明他的公义，每早晨不间断； 

○只是不义的人不知羞耻。 

[字汇分析] 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

טוֹ○ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

אוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00216 לָ

 光明、光 אוֹר

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָּר○ דַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05737 נֶעְ  Qal עָ
帮助，Nif'al 缺乏 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עַ ○  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

וָּל○ וָּל 名词，阳性单数 05767 עַ  不义的那一位 עַ

ת○ ת 名词，阴性单数 01322 בֹּשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ
□3:5 耶和华在她中间是公义的，断不作非义的事，每早晨显明他的公

义，无日不然；只是不义的人不知羞耻。 

□3:5 但上主仍然在这城里；他行公义，绝不做不义的事。每天早晨，

他向他的子民显示正义，从不间断。可是不义的人民继续作恶，不知羞

耻。 

 

★西番雅书 3 章 6 节 

תִּי○ רַ כְ  גוֹיִם הִ
מּוּ○ םפִּ  נָשַׁ  נּוֹתָ
י○ בְתִּ רַ חֱ ם הֶ וּצוֹתָ י חֲ לִ בְּ  עוֹבֵר מִ
יהֶם נִצְדּוּ○ רֵ י עָ לִ בְּ ישׁ-מִ  אִ
ין○ אֵ ב׃ מֵ  יוֹשֵׁ
○我已经除灭列国， 

○使他们的城楼荒废。 

○我使他们的街道荒凉，以致无人经过； 

○城邑毁坏，以致无人， 

○也无居民。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 完成式 1 单 03772 הִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

מּוּ● ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 08074 נָשַׁ מֵ 、荒凉 שָׁ

离弃、惊骇、昏迷 

ם○ נּוֹתָ נָּה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06438 פִּ  房角石 פִּ

נָּה נִּים 虽为阴性名词，复数却有阳性 פִּ נּוֹת 和阴性 פִּ  פִּ
两种形式；נּוֹת נּוֹת 的附属形也是 פִּ  + ֵי + 用附属形；פִּ



词尾。 

י● תִּ בְ רַ חֱ ב 动词，Hif'il 完成式 1 单 02717 הֶ רַ 变荒 חָ

废 

ם○ וּצוֹתָ 、街上 חוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02351 חֲ

外头 חוּץ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חוּצוֹת；
复数附属形亦为 חוּצוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

דּוּ● דָה 动词，Nif'al 完成式 3 复 06658 נִצְ  荒凉 צָ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 
□3:6“我耶和华已经除灭列国的民，他们的城楼毁坏，我使他们的街

道荒凉，以致无人经过；他们的城邑毁灭，以致无人，也无居民。 

□3:6 上主说：“我除灭了列国；毁灭了它们的城市。我使它们的城楼

成为废墟，路上没有行人。我使它们的城市荒废，街道荒凉，人烟绝迹。 

 

★西番雅书 3 章 7 节 

י○ תִּ רְ אִי-אַךְ  אָמַ ירְ י תִּ י אוֹתִ חִ קְ ר תִּ  מוּסָ



ת-וְלֹא○ רֵ עוֹנָהּ יִכָּ ר כֹּל מְ שֶׁ י-אֲ דְתִּ קַ יהָ  פָּ לֶ  עָ
ן○ שְׁ  אָכֵ יתוּ כִּימוּהִ חִ שְׁ ם׃ כֹּל הִ ילוֹתָ לִ  עֲ
○我说：只是你敬畏我，领受训诲； 

○她的住处就不致照我原先所定的毁灭。 

○只是他们不断(直译从早起来)在各样事上败坏自己。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

י○ חִ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

עוֹנָהּ○ עוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04583 מְ  栖身处 מָ

עוֹן עוֹן 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 06485 פָּ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ



ימוּ○ כִּ שְׁ ם 动词，Hif'il 完成式 3 复 07925 הִ כַ 早 שָׁ
起 

יתוּ○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 07843 הִ חַ 毁 שָׁ
灭 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ם○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ
□3:7 我说：你只要敬畏我，领受训诲，如此，你的住处不至照我所拟

定的除灭。只是你们从早起来，就在一切事上败坏自己。” 

□3:7 我以为那时我的子民一定会尊敬我，接受我的管教，永远不忘记

(“永远不忘记”是根据一些古译本，希伯来文是“他们的居所绝不被

摧毁”。)我给他们的教训。哪晓得过了不久，他们就故态复萌。” 

 

★西番雅书 3 章 8 节 

ן○ כֵ כּוּ לָ י-חַ ם לִ  יְהוָה-נְאֻ
יוֹם○ י לְ עַד קוּמִ  לְ
י○ י כִּ טִ פָּ שְׁ סֹף מִ אֱ י גּוֹיִם לֶ צִ בְ קָ לָכוֹת לְ מְ  מַ
פֹּךְ ○ שְׁ יהֶם לִ לֵ י עֲ מִ רוֹן כֹּל זַעְ י חֲ  אַפִּ
י○ אֵ  כִּ י שׁבְּ נְאָתִ אָכֵל קִ ץ׃-כָּל תֵּ אָרֶ  הָ
○这是雅威的话语：因此，你们要等候我， 

○直到我兴起掳掠的日子； 

○因为我已定意招聚列国，聚集列邦， 

○将我的恼怒―就是我的烈怒，都倾泄在他们身上。 

○我妒忌的火必烧灭全地。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

כּוּ○ ה 动词，Pi'el 祈使式复阳 02442 חַ כָ  等候 חָ



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

י○ 单词 1 + קוּם 动词，Qal 不定词附属形 06965 קוּמִ

尾 קוּם 起来 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05706 לְ  掳物 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ פַּ  的附属形为 מִ שְׁ 用；טמִ

附属形来加词尾。 

סֹף○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00622 לֶ

ף  聚集、夺去 אָסַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

י○ צִ בְ קָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06908 לְ

1 单词尾 ץ בַ  聚集 קָ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ



פֹּךְ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 02195 זַעְ 忿怒、生 זַעַ

气 ם מ 为 Segol 名词，用基本型 זַעַ  。加词尾 זַעְ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00784 בְּ  火 אֵ

י○ נְאָתִ נְאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 07068 קִ 、嫉妒 קִ

热心 נְאָה נְאַת 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵּ  אָכַ
吃、吞吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□3:8 耶和华说：“你们要等候我，直到我兴起掳掠的日子。因为我已

定意招聚列国，聚集列邦，将我的恼怒，就是我的烈怒，都倾在他们身

上。我的忿怒如火，必烧灭全地。 

□3:8 上主说：“等着吧，等着我起来指控列国。我已经决定召集列国

万邦前来，要使它们感到我的怒气。我的妒火要烧毁全世界。 

 



★西番雅书 3 章 9 节 

י○  אָז-כִּ
פֹּךְ ○ הְ ל אֶ ים-אֶ מִּ פָה עַ ה שָׂ רוּרָ  בְ
רֹא○ קְ לָּם לִ ם כֻ  יְהוָה בְּשֵׁ
בְדוֹ○ עָ כֶם לְ ד׃ שְׁ חָ  אֶ
○那时， 

○我要使万民用清洁的言语 

○求告雅威的名， 

○同心合意地事奉他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

פֹּךְ ● הְ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 02015 אֶ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מִּ ○ ם 名词，阳性复数 05971 יםעַ  百姓、国民 עַ

ה○ פָ פָה 名词，阴性单数 08193 שָׂ  嘴唇 שָׂ

ה○ רוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 01305 בְ רַ  洁净 בָּ

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

דוֹ● בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ

בֹד ד 单阳词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ

ם○ כֶ ם 名词，阳性单数 07926 שְׁ כֶ  肩膀、背部 שְׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□3:9“那时，我必使万民用清洁的言语，好求告我耶和华的名，同心

合意地侍奉我。 

□3:9“那时，我要改变万国的人民。他们会求告我，一心一意事奉我。 

 

★西番雅书 3 章 10节 

בֶר○ עֵ י מֵ רֵ נַהֲ  כוּשׁ-לְ
י○ רַ תָ י-בַּת עֲ  פּוּצַ
לוּן○ י׃ יוֹבִ תִ נְחָ  מִ
○…必从古实河外来，(…处填入下行) 

○那些哀求我的，就是我所分散的子民（原文是女儿；下同）， 

○献供物给我。 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

边 

י○ רֵ נַהֲ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05104 לְ  河 נָהָ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כוּשׁ○

י● רַ תָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 06282 עֲ תָ ר 敬拜者 עָ תָ  עָ
的复数为 ים רִ תָ י 复数附属形为，(未出现)עָ רֵ תָ 未出)עָ

现)；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变

成 ַי。 

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

י○  动词，Qal 被动分词，复阳 + 1 单词尾 06327 פּוּצַ

 撒种、分散 פּוּץ



לוּן● ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02986 יוֹבִ 奉 יָבַ
来、带来 

י○ תִ נְחָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形来加词；מִ

尾。 
□3:10 祈祷我的，就是我所分散的民（原文作“女子”。下同），必从

古实河外来，给我献供物。 

□3:10 我所分散的子民，甚至从遥远的古实，要来向我献祭。 

 

★西番雅书 3 章 11节 

יּוֹם○ הוּא בַּ י לֹא הַ בוֹשִׁ  תֵ
כֹּל○ יִךְ  מִ ילֹתַ לִ ר עֲ שֶׁ תְּ  אֲ עַ שַׁ י פָּ  בִּ
י○ יר אָז-כִּ בֵּךְ  אָסִ רְ קִּ יזֵי מִ לִּ ךְ  עַ וָתֵ  גַּאֲ
י-וְלֹא○ פִ ה תוֹסִ הָ גָבְ ר עוֹד לְ הַ י׃ בְּ דְשִׁ  קָ
○当那日，你必不…而蒙羞；(…处填入下行) 

○因你一切得罪我的事 

○因为那时我必从你中间除掉矜夸高傲之辈， 

○你也不再狂傲於我的圣山。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בוֹשִׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00954 תֵ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

לִ ○ יִךְ עֲ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 05949 ילֹתַ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ



ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ עַ שַׁ ע 动词，Qal 完成式 2 单阴 06586 פָּ שַׁ  背逆 פָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

יר○  转离 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05493 אָסִ

ךְ ○ בֵּ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + מִ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

יזֵי○ לִּ יז 形容词，复阳附属形 05947 עַ לִּ 欢乐的、狂 עַ

喜的、高兴的 

ךְ ○ וָתֵ וָה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 01346 גַּאֲ 、狂妄 גַּאֲ

高傲 וָה וַתגַּ 的附属形为 גַּאֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ פִ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 03254 תוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ה○ הָ גָבְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01361 לְ

ה  高、举高 גָּבַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□3:11 当那日，你必不因你一切得罪我的事自觉羞愧；因为那时我必从

你中间除掉矜夸高傲之辈，你也不再于我的圣山狂傲。 



□3:11 到那时候，我的子民哪，你们无需再因背叛我而觉得羞耻；我要

除灭所有骄傲自大的人。在我的圣山，你们再也不会背叛我。 

 

★西番雅书 3 章 12节 

תִּי○ אַרְ שְׁ בֵּךְ  וְהִ רְ קִ נִי עַם בְ  וָדָל עָ
סוּ○ ם וְחָ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○我却要在你(们)中间留下困苦贫寒的百姓； 

○他们必投靠雅威的名。 

[字汇分析] 

י● תִּ אַרְ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 1 单 07604 וְהִ 剩 שָׁ
下 

ךְ ○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 谦卑的、困苦的 在 עָ

此作名词解，指「困苦的人」。 

贫穷 דַּל 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 01800 וָדָל○

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

סוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 02620 וְחָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 
□3:12 我却要在你中间留下困苦贫寒的民，他们必投靠我耶和华的名。 

□3:12 我要在那里留下谦虚卑微的人；他们会到我面前求庇护。 

 

★西番雅书 3 章 13节 

ית○ רִ אֵ ל שְׁ אֵ רָ וְלָה יַעֲשׂוּ-לֹא יִשְׂ  עַ
רוּ-וְלֹא○ זָב יְדַבְּ  כָ
צֵא-וְלֹא○ ם יִמָּ יהֶ פִ ית לְשׁוֹן בְּ מִ רְ  תַּ
י○ ה-כִּ מָּ עוּ הֵ בְ  יִרְ ין צוּוְרָ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  ס מַ
○以色列的余民必不行恶， 

○不说谎， 

○口中也没有诡诈的舌头； 

○他们吃喝躺卧，无人惊吓。 

[字汇分析] 

ית● רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  找 מָ

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה  。用附属形来加词尾；יפִּ  的附属形为 פֶּה 口 פֶּ

 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○



ית○ מִ רְ ה 名词，阴性单数 08649 תַּ מָ רְ ית תַּ מִ רְ  诡诈 תַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

עוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07462 יִרְ עָ  吃草 רָ

צוּ○ בְ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07257 וְרָ בַ  躺卧 רָ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 移动、战 חָ

兢 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:13 以色列所剩下的人必不作罪孽，不说谎言，口中也没有诡诈的舌

头，而且吃喝躺卧，无人惊吓。” 

□3:13 那些残存的以色列人不再做坏事，不说谎，也不欺诈。他们将会

繁盛、安全，不再畏惧任何人。” 

 

★西番雅书 3 章 14节 

נִּי○ יּוֹן-בַּת רָ  צִ
יעוּ○ רִ ל הָ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ חִ מְ זִי שִׂ לְ כָל וְעָ ׃ בַּת לֵב-בְּ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○锡安(原文是女子锡安)哪，应当歌唱！ 

○以色列啊，应当欢呼！ 

○耶路撒冷(原文是女子耶路撒冷)啊，应当满心欢喜快乐！ 

[字汇分析] 

נִּי● נַן 动词，Qal 祈使式单阴 07442 רָ 、歌唱、呼喊 רָ

欢呼 

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ



יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יעוּ● רִ 、呼喊 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

欢呼 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● חִ מְ ח 动词，Qal 祈使式单阴 08055 שִׂ מַ 喜悦、快 שָׂ

乐 

זִי○ לְ ז 动词，Qal 祈使式单阴 05937 וְעָ לַ  欢乐、狂喜 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□3:14 锡安的民哪，应当歌唱！以色列啊，应当欢呼！耶路撒冷的民哪，

应当满心欢喜快乐！ 

□3:14 以色列人民哪，要欢呼歌唱！耶路撒冷啊，要满心快乐！ 

 

★西番雅书 3 章 15节 

יר○ סִ יִךְ  יְהוָה הֵ טַ פָּ שְׁ  מִ
נָּה○  אֹיְבֵךְ  פִּ
ךְ ○ לֶ ל מֶ אֵ רָ בֵּךְ  יְהוָה יִשְׂ רְ קִ  בְּ
י-לֹא○ אִ ירְ ע תִ  עוֹד׃ רָ
○雅威已经免去你的刑罚， 

○赶出你的仇敌。 

○以色列的王―雅威在你(们)中间； 

○你必不再惧怕灾祸。 

[字汇分析] 



יר● סִ  转离 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יִךְ ○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

נָּה● נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06437 פִּ  转向 פָּ

ךְ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךְ ○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 完成式 2 单阴 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ



害怕 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□3:15 耶和华已经除去你的刑罚，赶出你的仇敌。以色列的王耶和华在

你中间，你必不再惧怕灾祸。 

□3:15 上主已经解除对你的惩罚；他已经歼灭你所有的仇敌。上主──

以色列的王与你同在；你再也不必惧怕灾害。 

 

★西番雅书 3 章 16节 

יּוֹם○ הוּא בַּ ר הַ לַםִ  יֵאָמֵ ירוּשָׁ  לִ
אִי-אַל○ ירָ  תִּ
יּוֹן○ פּוּ-אַל צִ  יָדָיִךְ׃ יִרְ
○当那日，必有人向耶路撒冷说： 

○不要惧怕！ 

○锡安哪；不要手软！ 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ָׁםִ יְרוּש ם 是写型 לַ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירָ י 03372 תִּ אִ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ



单阴 א  敬畏、害怕 יָרֵ

יּוֹן● יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

פּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07503 יִרְ פָ 、落 רָ

沉、掉 主词为双阴，动词却用复阳，看 Gesenius' 

Hebrew Grammar 145p。 

יִךְ ○ יִךְ  03027 יָדָ 的停顿型，名词，双阴 + 2 单阴词 יָדַ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附，יָדַ

属形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ
□3:16 当那日，必有话向耶路撒冷说：“不要惧怕！锡安哪，不要手软。 

□3:16 时候要到了，他们要对耶路撒冷说：锡安城啊，不要害怕！不要

让你的手发软！ 

 

★西番雅书 3 章 17节 

יִךְ  יְהוָה○ לֹהַ בֵּך אֱ רְ קִ יעַ  גִּבּוֹר בְּ  יוֹשִׁ
ישׂ○ יִךְ  יָשִׂ לַ ה עָ חָ מְ שִׂ  בְּ
רִישׁ○ בָתוֹ יַחֲ יִךְ  יָגִיל בְּאַהֲ לַ נָּה׃ עָ רִ  בְּ
○雅威―你的上帝在你(们)中间是施行拯救、大有能力的主。 

○他必因你欢欣喜乐， 

○他要默然爱你，且因你而喜乐欢呼。 

[字汇分析] 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יִךְ ○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ך○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ך 里面、在中间 קֶ בֵּ רְ קִ ，是根据列宁格勒抄本 בְּ

其他有许多抄本写成  ְך בֵּ רְ קִ ב 。בְּ רֶ ，为 Segol 名词 קֶ

用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

 强壮的、有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ישׂ●  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07797 יָשִׂ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שִׂ ○ הבְּ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 מְ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

ישׁ● רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02790 יַחֲ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

תוֹ○ בָ אַהֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00160 בְּ

尾 ה בָ ה 爱 אַהֲ בָ ת 的附属形为 אַהֲ בַ 用附属形来加词；אַהֲ

尾。 

、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01523 יָגִיל○

高兴、战兢 

יִךְ ○ לַ ל 单阴词尾 2 + לעַ  介系词 05921 עָ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נָּה○ רִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07440 בְּ 、欢呼 רִ

喜乐 



□3:17 耶和华你的上帝是施行拯救、大有能力的主。他在你中间必因你

欢欣喜乐，默然爱你，且因你喜乐而欢呼。 

□3:17 上主──你的上帝与你同在；他的大能使你得胜。他要因你欢悦；

他的慈爱要赐你新生命(“要赐你新生命”是根据一些古译本，希伯来

文是“要安静”。)。他要因你喜乐歌唱， 

 

★西番雅书 3 章 18节 

מּוֹ נוּגֵי○ דמִ י עֵ תִּ פְ ךְ  אָסַ מֵּ יוּ מִ  הָ
ת○ אֵ שְׂ יהָ  מַ לֶ ה׃ עָ פָּ רְ  חֶ
○我要使那些因无大会而有的愁烦，…远离你。(…处填入下行) 

○就是她(指耶路撒冷)的重担和羞辱， 

[字汇分析] 

痛 יָגָה 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 03013 נוּגֵי●
苦 

ד○ מּוֹעֵ ן 介系词 04150 מִ ד 名词，阳性单数 + מִ 定 מוֹעֵ
点、定时、集会、节庆 

י○ תִּ פְ ף 动词，Qal 完成式 1 单 00622 אָסַ 聚集、夺 אָסַ

去 

ךְ מִ ○ ן 介系词 04480 מֵּ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ת● אֵ שְׂ ת 名词，阴性单数 04864 מַ אֵ שְׂ 、负担、部分 מַ

默示 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ
□3:18 那些属你、为无大会愁烦、因你担当羞辱的，我必聚集他们。 

□3:18 像人在过节时那样欢乐。上主说：我已经终止灾祸的威胁，除掉



了你的羞辱。 

 

★西番雅书 3 章 19节 

נְנִי○ ה הִ ת עֹשֶׂ נַּיִךְ -כָּל-אֶ עַ עֵת מְ יא בָּ הִ  הַ
י○ תִּ עְ ת וְהוֹשַׁ צֹּלֵעָה-אֶ ה הַ נִּדָּחָ בֵּץ וְהַ קַ  אֲ
ים○ תִּ מְ לָּה וְשַׂ הִ תְ ם לִ שֵׁ  וּלְ
כָל○ ץ-בְּ אָרֶ ם׃ הָ תָּ שְׁ  בָּ
○那时，看哪，我必对付一切苦待你的人， 

○拯救瘸腿的，招聚被赶出的。 

○…我必使他们得称赞，享名声。(…处填入下行) 

○那些在全地受羞辱的， 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נַּיִךְ ○ עַ  动词，Pi'el 分词复阳 + 2 单阴词尾 06031 מְ

נָה 受苦、自卑、压制 这个分词在此作名词「压制者」 עָ

解。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ ，他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● תִּ עְ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 03467 וְהוֹשַׁ

单 ע  拯救 יָשַׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ צֹּלֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 06760 הַ

לַע  。瘸腿 这个分词在此作名词「瘸腿的人」解 צָ

ה○ חָ נִּדָּ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 05080 וְהַ

 。赶散 这个分词在此作名词「被赶散的人」解 נָדַח

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06908 אֲ בַ  聚集 קָ

תִּ ● מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 07760 יםוְשַׂ

尾 ים  放、置、立 שִׂ

ה○ לָּ הִ תְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08416 לִ לָּ הִ 赞 תְּ
美 

ם○ שֵׁ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּלְ

数 ם  名字 שֵׁ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01322 בָּ  羞愧 בֹּשֶׁ

ת תּ 为 Segol 名词，用基本型 בֹּשֶׁ שְׁ תּ 变化成 בֻּ שְׁ 加 בָּ
词尾。 
□3:19 那时，我必罚办一切苦待你的人，又拯救你瘸腿的，聚集你被赶

出的。那些在全地受羞辱的，我必使他们得称赞，有名声。 

□3:19 时候快到了，我要惩罚欺压你的人；我要拯救一切软弱失散的人，

使流亡的人返回家园。我要使他们的羞耻变为荣耀；全世界都要颂扬他

们。 

 



★西番雅书 3 章 20节 

עֵת○ יא בָּ הִ יא הַ כֶם אָבִ תְ  אֶ
עֵת○ י וּבָ צִ בְּ כֶם קַ תְ  אֶ
י○ ן-כִּ תֵּ כֶם אֶ תְ ם אֶ שֵׁ לָּה לְ הִ תְ י בְּכֹל וְלִ מֵּ ץ עַ אָרֶ  הָ
ת בְּשׁוּבִי○ יכֶם-אֶ בוּתֵ ינֵיכֶם שְׁ עֵ  לְ
ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○那时，我必领你们回来， 

○我必招聚你们； 

○我…必使你们在地上的万民中享名声，得称赞。(…处填入下行) 

○使你们被掳之人归回的时候， 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ ，他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת● עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时候 עֵ

י○ צִ בְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 1 单词 06908 קַ

尾 ץ בַ  聚集 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ שֵׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08034 לְ  名字 שֵׁ



ה○ לָּ הִ תְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08416 וְלִ

单数 ה לָּ הִ  赞美 תְּ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● שׁוּבִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 转回 שׁוּב 单词尾 1 + שׁוּב

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בוּתֵ בוּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 בוּת בוּת 的复数为 שְׁ  复数附属形也是，(未出现)שְׁ

בוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׁ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□3:20 那时，我必领你们进来，聚集你们。我使你们被掳之人归回的时

候，就必使你们在地上的万民中有名声，得称赞。”这是耶和华说的。 



□3:20 时候快到了，我要把你们分散的人民带回来；我要使你们誉满天

下，使你再次兴旺。上主这样宣布了。 

 

——全文完—— 

 


